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Pe3rome. [JaHHOE uccnefoBaHWe MOCBALLEHO NMHIBOAKCMOMNOrMYECKOMY M TPaHCNaToNnorMyeckoMy aHanmsy nepBov
nbecbl raHckoro apamatypra k. ae Mpadta «Sons and Daughters» («CblHOBbSI 1 godepu») ¢ no3uumi mapkcusma. B
paboTe BbISBNATCSH MapKepbl A3bIKOBbIX CPEACTB BblIPa3nTENbHOCTU, oTpaxatowwme KpuTtuky k. ae Mpadrta natm dyH-
AaMeHTarnbHbIX aew Kanutanuama: knaccmama, Kommogndukauum, HAMBMAyanuama, noTpebutenscTea u uMnepuanms-
ma. ABTOp paccmatpmBaeTt 11 akCMonornyeckn Harpy>KeHHbIx (oparMeHToB Mbeckl. B pedynsrate NMHrBOCTUNMCTUYECKO-
ro aHanusa B paboTte BbISBMAAIOTCA MapKMPOBaHHbIE €QUHULbI BCEX A3bIKOBbIX YPOBHEW, KOTOpbIE 3aTeM nogBepratTcs
TpaHCNaToNorM4eckomy aHanmay c Lienbio onpegeneHms TpaHcopmaLmin, Heobxoaumblix Anst nepegayn Ha pycCckoMm A3bl-
Ke LEHHOCTHbIX OpveHTauui gpamartypra. Kputuka kanutanmama ¢ nosnummn mapkcusma Bbipaxkaetcs k. e Mpadtom
npu NMOMOLLM CUCTEMbI CPEACTB BblPa3UTENIbHOCTU, BCTYNAKLWMX B OTHOLUEHWUS] KOHBEPreHUMn. AKCMOMNOrM4ecky Harpy-
XXEHHBIMW TaKXke CTaHOBATCH CrioBa-peanuu, KOTopble MO3BOMSAOT aBTOpy NOABEPrHYThb KPUTUKE MAEK nMnepranusma B
Moroaom adprKkaHCKOM rocyaapcTBe. TEKCT opurmHana 3HauynTensHo TpaHcopMupyeTcst Npy NepeBoae, Tak kak nepe-
[aya NMHrBOAKCUONMOTNMYECKON Harpy>KEHHOCTM NPeaCTaBnseT 3HAYNTENbHYO NEPeBOAYECKY0 MPobnemy, ¢ KOTOPON TeM
He MeHee NepeBOAYMK YCMELLHO CrpaBseTcs.

Knrouyeenie criosa: Xy}J,O)KeCTBeHHbIVI TEKCT, Nbeca, Xy,EI,O)KECTBeHHbII;I nepeBoa, Apama, NIMHIBUCTUYECKUIA aHann3 TEKCTA,
TNIMHIBOCTUMNNCTMKA, SIMHIBOAKCUONOrnA, nuteparypa aHbl.
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Abstract. The article is devoted to the linguistic-axiological and translatological analysis of the first play by Joe de Graft
“Sons and Daughters” from the perspective of Marxist theory. The research identifies linguistic and textual markers of
the author's unique expressiveness, which illustrate J. de Graft's Marxist criticism of five key capitalist ideas: classism,
commodification, individualism, consumerism, and imperialism. Eleven axiologically driven text fragments are subjected to
stylistic and textual analysis, revealing various stylistically marked units operating at all linguistic levels. These units then
undergo translatological analysis, identifying the translation transformations applied to the original text in order to convey
the axiological content to the Russian reader. The results of the research confirm that the Ghanaian playwright uses an
array of expressive means and stylistic devices to express his harsh criticism towards capitalist ideology; these EMs and
SDs often enter into the relationship of convergence. It is worth noting that words expressing day-to-day realities are also
used by the playwright axiologically; they help J. de Graft demonstrate his dissatisfaction with imperialism in Ghana, then
a young African country. The text is significantly transformed in translation, which seems unsurprising since axiologically
charged units pose a major difficulty while translating literary texts. Still, it is confirmed that the translator manages to
convey the axiological meaning of the original text.
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BBegenne

VicToprs adprKaHCKUX CLIEHMYEeCKUX >KaHPOB HacuM-
TBIBAaeT TBICAYENeTHs. B cBoeil ycTHoOit ¢dopme OHUM He-
MIOCPEAICTBEHHO CBA3aHbl C PENUTMO3HBIMU PUTYaTaMI.
. OryHOMitN OTMeYaeT, YTO IMEHHO Yepes3 JpaMaTndecKoe
UCKYCCTBO YeIoBeK VMIMeT BO3MOYKHOCTDb peIripe3eHT!POBaTh
OTHOLIEHNS MEXAY caMyM c060i1, 0011eCTBOM 1 OKPY»Kalo-
VM MYPOM. DTa IOTPeOHOCTDb COXpaHseTCs IO Cvx mop'. B
9TOM KOHTEKCTe 3aKOHOMEPHBIM KaXKeTCsl Hab/mIofieH e, BbI-
ckasanHoe JI. Kuyytamom u P. Poy?, yto HamvcaHHas Ha sI3bIke
KOJIOHM3aTOPOB fIpaMa XapaKTepu3yeTcsl pacliBETOM B IIOCT-
KOJIOHMAJIbHBII TIEPUOT, ¥ 00YC/IaB/IMBAETCs ABYDKEHMEM 32
He3aBMCYMOCTb, a TaKXKe IepeoCMBIC/IEHNEM KyNbTYPHBIX
TPafULVIL B MOTIOABIX cTpaHax A¢dpukiu. 3anagHoadprkan-
CKOe ipaMaTiyecKoe Ipou3BeieHNe CYILeCTBOBAIO Ha CThIKe
eBPOMENICKIX TPagMLWil ¥ TPAJVLIMOHHOIO appyKaHCKOro
MICKycCTBa. B yacTHOCTY, OfHA U3 IepBbIX MpodecCcHOHab-
HBIX TeaTpaIbHbIX TPyHI AGpuKi1, ocHoOBaHHas XbloOepTOM
Orynpe B 1940-X IT.,, coeqUHANMA TpaULM eBPOIENCKIX Ba-
pbeTe 1 HaIMOHAIbHOTO TeaTpa fopy6ba aapyHIKO.

TearpanbHas cueHa Peciy6imviku [ana mocie obpeTenns
He3aBMCUMOCTY CTPaHbl HEMIOCPEICTBEHHO CBA3aHa C Me-
HeM O. Casepnenfi. ViccnenoBareny oTMeYaloT, YTO fApaMa-
Typr OblIa He IIPOCTO OCHOBAaTe/IbHUILIC) HALMOHATBHOIO
TeaTpa, HO M ero «MaTepblo»: OHA YYaCTBOBAJIA B CO3/IaHMM
MHOTOUMC/IEHHBIX COLMa/IbHBIX MHCTUTYTOB ¥ BOIUIOLIE-
HUM B >KU3Hb MHUIMATUB, CIIOCOOCTBOBABIINX CTaHOBIIE-
HUIO [paMaTypru4ecKoro MCKyccTBa B CTpaHe. JVIMeHHO
6marogaps eit 6sutM cosfanbl OO1IecTBO mucaTesneli [aHbl
(1957), Oxcnepumenranbublit TeaTp [ansr (1958), murepa-
TypHbII XypHan «Okyeame» (1961) u peann3oBaHbl MHO-
rue apyrue mpoekTol. 3. CaseprneHs CTOsANA y UCTOKOB Jipa-
MaTUYeCKON CTYAUN U UCCTIeIOBATENbCKOTO LIeHTPa IpaMbl,
KOTOphle B 1963 I. cTanmy yacThlo YHUBepcuTeTa lanbl. B
pamKax paboTsl crygun J. CaseplieH[; HEIOCPENCTBEHHO
corpyzuuyana ¢ k. ge Ipadrom u gpyrumu gpamarypra-
ML C LIeJIbI0 CO3[aHVs MOJE/IBHOI NIPOrpaMMBbl IO 00yde-
HIIO lpaMe ¥ TeaTpaJbHOMY UCKYCCTBY B Adpuke’.

VuctntyThl, obecreunBaBiye (GYHKLIMOHMPOBaHNEe
Tearpa B laHe, co3fjaBanuch 1oJ, MOKPOBUTEIHCTBOM IJIa-
Bbl cTpaHbl KBame HKpymbl, OfHMM U3 UI€OTOTMYECKUX
yOeXIeHNIT KOTOPOTo ObIIO CTPEeMICHNE OIPEe/IUTD KY/Ib-
TYPHYIO MJIEHTMYHOCTb HOBOro rocygapcraa’. K. Hxpyma
Bufie Oyayiiee He3aBUCHMON AQPUKIL B OCBOOOXEHNM OT
OKOB MHOCTPaHHOTO, KOJIOHMANbHOTO BIMAHMNA, Pa3BUTUU
He3aBJICYIMOTO «appUKaHCKOTO TeHVIs» Y IPOTVBOCTOSHISA
ufiesM 3amajjoleHTpU3Ma ITyTeM BOCCTAHOBJIEHUA KOH-
TPOJIs HajJ, COOCTBEHHBIM MCTOPMYECKVM ¥ Ky/IbTYPHBIM
HapparuBoM [fIxoBnes, 2025, c. 170]. B aBTo6uMOrpadun
K. Hxpyma HasbiBaeT ce6s1 XpUCTHAHIHOM ¥ MapKCUCTOM,
noaTBepKpaeT BauAHMe uaeit K. Mapkca u B. V. Jlenuna

! Ogunbiyi Y. Drama and Theatre in Nigeria: a Critical Source Book.
Lagos : Nigeria Magazine, 1981. P. 3.

2 Killam D., Rowe R. The Companion to African Literatures. Oxford : James
Currey, Bloomington, Indianapolis : Indiana University Press, 2000. P. 86.

* Anyidoho K. Dr Efua Sutherland: A Biographical Sketch // Matatu.
Journal for African Literary and Cultural Studies. 2000. Volume 21-22,
Issue 1. P. 78-79.

4 Killam D., Rowe R. Tam xe.
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Ha COOCTBEHHBIE B3IVIANDL, a TAKXKe OTMEYaeT, YTO UMEHHO
MapKCUCTCKMII COLVA/MM3M CTan (GUIocodcKoil 0CHOBOI
60pbp0bI AGPUKY C KOTTOHMATM3MOM 1 UMIIEPUATN3MOM’.
VIMeHHO B TAaKOM COLIMATBLHOM U IIOTIMTUYECKOM KOHTEK-
cTe 6pTa cospana mpeca k. ge Ipadra «CpiHOBBA U ove-
pu». CosflaHHAsA B paMKax [paMaTYecKoll CTYAUM BO BpeMs
npesupentcTsa K. Hkpymbl 1 3aBepiieHHas B 1964 ., oHa
CUMTAETCA OfHMM M3 PAaHHUX IIPOU3BEJEHMI TAHCKOTO JIpa-
MaTypra. VIMeHHO OHa cTaa IepBoji My6nMKalyert aBTopa.
Ix. me IpadT paccMaTpyBaeTcss MHOTMMM MCCTIEfiOBATe-
JIAAMM KaK OJIHa U3 [IeHTPAIbHBIX QUTYP B UCTOPYM FaHCKO-
ro Teatpa. byayun HemocpefcTBEHHO CBA3aHHBIM ¢ VHCcTH-
TyToM lanbl, ocHoBanHBIM K. Hkpymoii, B paMKax cBoero
TBOpYECTBa JIpPaMaTypr peanu3oBLIBA/ WUJEV Ipe3yjeHTa
CTpaHbl O HEOOXOIMMOCTU PasBUTUA MCKYCCTBa B Adpu-
Ke, MCCIeoBaHNA adpUKaHCKOTO HappaTyBa U U3ydeHU
r1y6uHsl appukanckoit Mpicn®. [x. fe [padTy mocpsinena
IJIaBa B ITepBOM BbIITycKe «CrroBaps IMTepaTypHOil 6uorpa-
¢du», TOCBAIIEHHOM appUKAaHCKUM U KapuOCKVM aBTO-
pam. B aToit 6uorpadudeckoit 3amMeTke, IOATOTOBIEHHON
K. 9. AroBu, oTMedaeTca 3HaYMTETbHOE BIAMAHUE JIpaMa-
Typra Ha Tearp [aHbl, HO Ibeca «CBIHOBbs U JOUEPU» TIOf-
BepraeTcs >KeCTKOI KpUTHKe 3a Hexenmanve [Ix. ae Ipadpra
YeTKO 3asBUTh O CBOEi MO3UIMNU. B YacTHOCTH, IO MHEHUIO
MCCTIelOBATeNs, IPaMaTypry He YIaeTCs CBA3aTh B OOIIYI0
KOHIIETIIMIO V7€M WHAMBUJYATbHO! OTBETCTBEHHOCTH
KaXKJIOTO Ye/ioBeKa 3a cBoe Oyfyllee, ¢ OfHOI CTOPOHBI, U
Heo6XOYIMOCTY COIIMATbHbIX M3MEHEHWIT — C IPYTOIT’.
Touka 3peHUA /UTepaTypoBefia IOABEPraeTcsA KpMu-
TUKE CO CTOPOHBI JIPYIMX JCCIIefjoBaTeiell TBOpYecTBa
Ibx. me Ipadra, Hampumep, O. Magyakopa, KOTOpPBIi
yTBepX/jaeT, 4TO >KelaHue JpaMaTypra CTPOUTb CBOe
TBOPYECTBO HAa COBPEMEHHBIX M 3HAKOMBIX €My CUTY-
aIMAX, OTKa3bIBasACh MHTETPUPOBAThL B IIPOM3BEEHMA
adpuKaHCcKue MUQLI 1 JIETeHNIbl, He SBJIAETCA MOBOLOM
1A OOBMHEHNUS aBTOpa B OTCYTCTBUM ayTEHTHYHOCTI.
Ccplmasich Ha cnoBa camoro jpamarypra, O. Mapya-
KOp TOBOPUT O TOM, YTO MJIEOJIOTMSA — B YaCTHOCTH, He-
TPUTIOf, — JIOJDKHA CITY)KUTh MCTOYHMKOM BJJOXHOBEHN,
HO He IIPUHMMATBCA 6€30rOBOPOYHO, TaK KaK OTCYTCTBYE
KPUTUYECKOTO BOCTIPUATIA MOYXKET IIPUBECTH K BOCIIPOM3-
BeJIEHNIO KY/IbTYPHBIX cTepeoTunos. ITo MHeHuIO yMccie-
posarens, [Ik. ne IpadT B mepBylo odepesb CTpEMMICA K
PaccMOTPEHMIO OBICTPBIX COIVIANbHBIX M3MEHEHU U TeX
TIOCTIEICTBUI, K KOTOPbIM TaKMe M3MEeHEeHUs MOTYT Ipu-
Bectu®. Xotsa [Ix. e IpadT He oTpuitan HeoOXORUMOCTHI
obpalleHns K IPOIIIOMY, OH OTMeYasl, 4YTO «KeCTKUe He-
YPAAUIIBI U UJIe0/IOTMYECKIe PACKOJIbI, XapaKTepu3yolljye
COBPEMEHHYIO JKM3Hb C ee HeCKOHYaeMbIM MJieonornde-
CKVM, 3KOHOMMYECKMM U TeXHONOTMYECKMM JIaBIeHMEM,
ABJIAIOTCS TAKOI e HeOTheM/IeMOIl YaCThI0 aPUKAHCKO-

> Nkrumah K. Ghana. The Autobiography of Kwame Nkrumah. New
York : International Publishers, 1971. P. 53.

¢ Anyidoho K. The Pan African Ideal in Literatures of the Black World.
Accra : Ghana University Press, 1989. P. 17-18.

7 Agovi K. E. Joe de Graft // Dictionary of Literary Biography. Volume
117 : Twentieth-Century Caribbean and Black African Writers. First
Series. Detroit, London : Gale Research Inc., 1992. P. 136.

8 Maduakor O. Joe de Graft & the Ghana Cultural Revival // African
Theatre: Playwrights & Politics. Oxford, Bloomington, Indianapolis,
Johannesburg : James Currey, Indiana University Press, Witwatersrand
University Press, 2001. P. 67.
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ro OBITHSA, KaK ¥ IIOYTUTENbHOE OTHOLIEHNE K IIPOLUIOMY
VI OIIBITY NPeRKOB»’ (mepeBox Haur. — A. A.).

B sxecTkyio monemuky ¢ K. 9. AroBu BcTymaeT u fipy-
TOil MCCIefoBaTeNb TBOpYecTBa Apamarypra Jx. Iu66c.
JIuTepaTypoBen YTBEPXKAAET, YTO MAeH NHAVBURYANTNU3MA,
3a KOTOpbIe paMaTypr OblI mofBepKeH Kputrke B «Crio-
Bape JIMTepPaTypHOI OGuorpaduu», ABIATCS CIeACTBUEM
3[paBOil OLICHKM IIMCaTeleM VJEIHOM HeOJHOPOJHOCTHI
00111eCTBa, ITTYOOKMX HEONpeNe/IeHHOCTel! 1 HeOTHO3HAY-
HOCTeJl BO B3IVIAfAX Pas/IMYHBIX MHAMBUAOB. Vlccnepo-
BaTeb MOMOXKUTEABHO OT3bIBAeTCA O Mbece «ChIHOBbA U
Jodepn», OTMedas ee BaXHOCTb I TAHCKOTO TeaTpa U
BBICOKO€E KaueCTBO TeKcTa'’.

B mocnegHeM mccrenoBaHMY, MOCBAIIEGHHOM TBOpYe-
CTBY ApaMarypra, Ibeca «ChIHOBbS U JOYepU» PacCMaTpu-
BAeTCs € MO3ULVM MapKCUCTCKOI Teopun. Tak Kak mpous-
BeJleHNe CO3[}aBajioch B 910Xy mpesupeHTcTBa K. HKpyMmbl
U B paMKax pykosozcTsa [Ix. fie [padToM mpamaTideckoir
cTypuent YHuBepcurteTa [aHbI, CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM, YTO
IpaMaTypr He MOT U30eXXaTb BIVAHVS MapKCUCTCKOTO CO-
Ianu3Ma Ha COOCTBeHHbIe LIeHHOCTHbIe OpyeHTauuu. B
CBA3M C 9TVM TpyIIIIa JCCIenoBaTerne 13 VIHCTUTyTa HayKu
u texHonorvy uM. K. Hxkpymbr (KNUST) BbisiBuia B mbece
«CbIHOBBS 1 JIOUepU» OTPaKeHUe KPUTUKYEMbIX IIOJIOXKe-
Huit Kanutanusma'. OfHAaKo MCCIeoBaTe pacCMaTpy-
BaroT upen k. e Ipadra ¢ obmedunocodpckux, megaro-
TMYECKMX M OTYACTY JIUTEPATYPOBENUECKNX MO3UINIL, He
npuberas K aHaaM3y IMHTBOCTUIMCTUYECKUX U JIMHIBO-
AKCUOTOTMYECKUX S3BIKOBBIX JIOMUHAHT, ITO3BOJISIOINX
aBTOPY IepefaTb COOCTBEHHbIE IIeHHOCTHBIE OpMEHTALUN
YUTATEITIO VIV 3PUTENIO. B CBSA3M € 3TMM OIpefenieTCs Lie/b
JAHHOTO WCCENOBaHMs, 3aK/IIOYAIOIAACS B BBIABIECHUU
SI3BIKOBBIX CPECTB BBIPASUTENLHOCTH, 00/IaAloMINX aKCH-
OJIOTMYECKOT HATPY)KeHHOCTBIO M OTPAXKAIOIINX MapKCHCT-
CKJie B3IJIAZBL aBTOPA, I PACCMOTPEHUM TpaHCHOpMaLiL,
HeOOXONMMBIX /IS UX Tlepefiadll B PYCCKOM IIepeBOfie.

Ina mocTuskeHus 00O3HAYEHHOI BBIIIE ILIETM HEOO-
XOIMMO, OIMPAsCh Ha MCCIENOBaHME TaHCKUX YYEHDIX,
OIIpeNieNINTh TEeKCTOBbIe (PParMeHTHI OTpajkakollye MapK-
CHCTKMe LleHHOCTHBIe opueHTauuu k. ge Ipadra; obHa-
PY>KUTb B BBIABJIEHHBIX TeKCTOBBIX pparMeHTax si3bIKOBbIe
Y TEKCTOBbIe MapKepbl aBTOPCKUX CPENCTB BBIPA3UTEND-
HOCTH, QYHKLUMOHMPYIOLUIMX Ha pasHBIX YPOBHAX s3bIKa
Y IO3BONAIOLIMX ApaMaTypry IepefaTb COOCTBEHHBIE
LIeHHOCTHBIe OpMEHTALVM; BBbIABUTH TpaHCHOpMAINL,
VICIIOZIb3yeMble JyIA Ilepefiaull aKCUOMOIMYeCK) Harpy>KeH-
HBIX (ParMEeHTOB Ha PYCCKUIT SA3BIK, ¥ OLIEHUTD UX C TOYKY
3peHMs 9KBUBATCHTHOCTH 1 aJIeKBaTHOCTI.

Marepua 1 METOJbI MICCTIEAOBaAHILA

MarepnaioM MCCTIeOBAHNA HOCTY>KI OPUTMHAIbHbII
TekcT Apambl k. e Ipadra «Sons and Daughters» («Cer-
HOBbS U JoYepy») Ha aHIJIMIICKOM s3bIKe, OIMyOIMKOBaH-

° De Graft J. C. Roots in African Drama and Theatre // African Literature
Today. No. 8. Drama in Africa. 1976. P. 18.

12 Gibbs J. Nkyin-Kyin: Essays on the Ghanaian Theatre. Amsterdam, New
York : Rodopi, 2009. P. 160-161.

! Gustafson-Asamoah P, Issaka C. A., Sanka C. G. Uncovering the Truth
for a Better Education: a Marxist Approach to J. C. De Graft’s Sons and
Daughters // International Journal of Education and Literacy Studies.
2019. Volume 1, Issue 2. P. 100-106.
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HbII B 1964 r. uspatenbctBoM «Oxford University Press»
U BIOCTENCTBUM TPIDK[BI IeEpeus3[aBaBIINMiicA B BUTE
PENPUHTHBIX M3[JAHNUIL, ¥ €TO IepeBOJ; Ha PYCCKMIl A3BIK,
ocymectsnenHbiit B. C. KoTkunbim B 1985 1. 11 n3jaHHbIN B
4eTBEPTOM BBIITYCKe INTEPATyPHOTrO aTbMaHaxa « Apprkar»
U3JIATe/TbCTBOM «XyZIOXKeCTBEHHAs JINTepaTypar.

JlaHHaA mbeca IpefiCTaB/IAeT UHTEPEC C IMHTBOAKCH-
OJIOTMYECKUX IMO3MIMI, TaK KaK OHa fABJAETCA IePBBIM
U3JJaHHBIM ITpousBeneHreM k. fe Ipadra, HanMcaHHBIM
B 9IIOXy CTAHOBJICHUS He3aBUCUMOIl Pecrry6muku lana
107, BIMSAHMEM WJIEOJIOTHY IIepBOTO IIpe3ufieHTa CTpa-
HbI K. HKpyMbI, 4TO 00BACHSAET €€ COLManMCTHYeCKuit 1
MapKCUCTCKUIL XapaKTep.

I[Tbeca TaxKe JJOIDKHA OBITH PAcCMOTpPEHA C TpaHC/IA-
TOJIOTMYECKO TOYKYM 3pEeHNSA, TaK KaK Ha CerofjHAII-
HUJI JIeHb OHa ABJIAETCA eIMHCTBEHHBIM IIPOU3BEJIeHNeM
Ix. ne Ipadra, mepeBeieHHbIM Ha PYCCKMII A3BIK.

OCHOBHBIMM METOJAMM  JICCTIEIOBAHMA ITOCITY>KMIN
obedunocodckme MeTORBI CpaBHEHMs U HAOMIOfEHNA,
a Takke o0medUIoNornyecKe MeTOfbl CTPYKTYPHOTO,
AUCTPUOYTMBHOTO, CEMMOTUYECKOTO aHalmsa, pPaccMo-
TPEeHN A3BIKOBBIX eIHNUL] B KOHTEKCTE UX YIOTpPeOIeH A

B wuccnenoBaHuy aBTOPOM ObIT MpPOBENiEH JIVHTBU-
CTUYECKMiI M CTMIMCTUMYECKMI aHAMU3 TEKCTa IbeChl
Ix. me Ipadra B COOTBETCTBUM C METORMKON aHAIN3a,
npemioxennoit H. C. BonotHoBoit'. 7151 MHTepnpeTanum
JIMHTBOAKCYOJIOTMYECKIUX JOMUHAHT TeKCTa MCIIOIb30BaI-
CA MeTOJi JTIMHTBUCTUYECKOTO KOMMEHTMPOBAHUA, Ipef-
crasnensst H. M. Hlancknum [IManckuit, 2022, c. 29-35].

B coorBercTBMu ¢ paboroit B. V1. Kapacuka «fIspiko-
Bas CHMpasb: LIeHHOCTY, 3HAKM, MOTUBBI» PAcCMOTpPeHMe
IIeHHOCTell TPOMCXOAMT duepe3 BepbambHOe ¥ HeBep-
6anbHOE IpOsABIEHME MpEACTaBIeHnil o 6mare mMbo ero
IIPOTUBOIIONIOKHOCTY, KOTOpasl MPOABIAETCA B JIMHIBO-
KyJbTYPHBIX KOHIIENTaX C IIeHHOCTHBIM COJiep>KaHMeM,
cofiep)KaHMM C/IOB U (ppaseonorndeckux 060poTos, muc-
KYPCUBHBIX 06pa30BaHNUAX C MAPKMPOBAHHBIM U OL[eHOY-
HBIM cofepkaHyeM". JIMHTBOaKCUKOIOTMYECKUIT aHa-
JIM3 TEKCTa, METOAMKA KOTOPOTO IIpeficTaBlIeHa B pabore
E. A. Tonbuesoi [Tonbuea, 2022, c. 226-228], 3aKm04aeT-
CA B BBIABJIEHMM MapKepOB aBTOPCKMX A3BIKOBBIX CPE/ICTB,
(YHKLIMOHMPYIOMNX HA Pa3HBIX YPOBHAX ((hOHETUKO-Tpa-
bUYecKnx, TeKCUKO-CEeMaHTUYeCKNX, CHHTAKCUYECKUX),
9TO COMIDKAET TAaKOV aHAMU3 C TMHTBUCTUYECKUM Y CTH-
JIMCTUYECKVIM aHaIM30M TeKCTa, B paMKaX KOTOPOTo 06Ha-
PY’KMBAIOTCA aKCHMOJIOTMYECKM MapKMPOBaHHbIE eMHNUIIBI
C I[eHHOCTHBIM COJIepKaHUeM, IO03BOJIAIOIINE BbIABUTDH
OpMEHTAINM aBTOpa IIPY MHTePIpeTaALUNL.

IIpy aHanuse mepeBOfa AKCHONOTMYECKM HATpPy>KeH-
HBIX KOHTEKCTOB pacCMaTpMBA/INCh CTPATerny ¥ IPUHIU-
IIBI IIEPEBOJIA XY/I0XKECTBEHHDIX TeKCTOB, ITPefICTaBIeHHbIE
B paborax B. H. Komnccaposa n V. C. AnexceeBoir'.

12 BonotHoBa H. C. ®unonorndecknit ananms Tekcra. Mocksa : OnuHTAa,
2023. C. 32-40, 74-78.

13 Kapacuk B. V. fIsbikoBas cumpaib: LeHHOCTH, 3HaKM, MOTUBBL. Mo-
ckBa : [Ho3suc, 2019. C. 7.

" Komnccapos B. H. Teopus mepeBoma (IMHIBUCTHYECKVIE ACIIEKTBI).
Mocksa : Beiciias mkosna, 1990. 253 c.

> Anexceesa JI. C. Beenenne B nepesoposenerne. Cankt-IletepOypr :
Putonornyeckuit paxynsrer CII6IY, Mocksa : Akagemust, 2004. 352 c.
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OcHOBHbIe TIpJeMbI U TPaHCHOPMAIVH, K KOTOPBIM MOXKET
npuberaTh IepeBOUNK B IIpoliecce PabOTHI HaJ| XylOXKe-
CTBEHHBIM TeKCTOM, omucausbl 5. V. Perikepom'. Crnosa-pe-
aJIuM, pacCMOTpeHMEe KOTOPhIX B KOHTEKCTe ITPOM3BEeHM:
U TIepeBofie HeOOXOAMMO /Il OCMbICTIEHUSA KPUTUKM VM-
nepranusMa B fgpame Jx. ne Ipadra, onpenendatorcsa B co-
OTBETCTBUM C TIONOKeHMAMY MoHorpaduu C. Brmaxosa u
C. Onopuna «HenepeBoaymoe B iepeBofie»; MX KIaccum-
Kallys TakoKe OMMpPaeTCs Ha JaHHYIO paboTy'’.

Takum 06pasoM, MepBbIil STAIl JTMHTBOAKCHOIOTIYE-
CKOTO aHa/IM3a TeKCTa ApaMbl 3aK/II0YA/ICA B BBIOOPKE aK-
CUOJIOTHYECKM HAarpPY>KeHHBIX (PParMeHTOB, COfiepKaIInX
A3BIKOBBIE CPECTBA BBIPA3UTENbHOCTH. [lanee MMHIBO-
CTUIMCTUYECKOMY Y IIepeBOJJYECKOMY aHaIN3Y NOBepra-
JIUCD Te TEKCTOBBbIe (PparMeHThl, B KOTOPLIX 0OHAPYKIBa-
JINCDH OIIeHOYHBIe KOMIIOHEHTBI, CBA3aHHbBIE C OTPa’KeHNEM
B IIbece MapKCUCTCKUX Jell, KOTOpble OBUIM OIMCAHbI
yuenbIMy U3 yHuBepcurera KNUST.

LluraTsl u3 nbecsl «Sons and Daughters» 1 ee mepeso-
Ia Ha pycckmit A3bIK npuBopATcsa no: De Graft J C. Sons
and Daughters: a Play. London, Ibadan, Nairobi : Oxford
University Press, 1979. 53 p.; Hde Ipadt [I. CpiHOBBA 1
mouepu // Adpuka: JIutepaTypHblit ambMmaHax. Mo-
ckBa : Xy/o)KeCTBeHHasd nuTeparypa, 1983. Boimyck 4.
C. 312-350. VICTOYHMKM CTOBAapHBIX AepUHUIMIT U HO-
Mer — Cambridge Dictionary Online (https://dictionary.
cambridge.org), BonblIoOll TOMKOBBI CIOBaph PYCCKOTO
aspika / mop, pepakuuet C. A. Kysuenjoa. Cankr-Ilerep-
6ypr : Hopunt, 2000. 1536 c.

PesynbraThl McCIefOBaHNA U UX 00CyXKIeHMe

B cBoeit pabote II. [ycradcon-Acamoa, Y. A. Viccaka n
K. T. Canxka otmeyaroT, yto k. fie Ipadt BbIpaskaeT coOCTBeH-
Hble MapKCUCTCKMe UJeasTbl, POHMYECKN IIePEeOCMBICTIAA U
KPUTUKYS IIAAITh OCHOBHBIX Wjiell KaIllMTajM3Ma: KIacCOBYIO
IVICKPUMMHALIVIO, KOMMOAM(UKALIVIO, SPKO BBIPaKEHHbII
VH/VBU/TYa/IN3M, TIOTPEOUTETBCTBO U VIMIIEPUATT3M.

KmaccoBas pMcKprMuHAIIA

ToBOps O IVICKPMMMHAIIY Ha OCHOBE IIPUHA/JIEKHOCTI
K COIIMATbHOMY K/IacCy, yUeHbIe OTMEYAIOT, YTO TPY TIepCo-
Ha)ka ITbeChI IPOABIAIOT Takue TeHpeHIu: [IxeiiMc Odo-
Cy, OTel] ceMelicTBa, ero cecTpa — TeTymka Docysa, a Tak-
ke Muccuc Bony, xxena nydmrero gpyra [Dxeitmca Odocy.

Ina IxeriMca yTh B BbICIIee 0OIIECTBO JIKUT Yepes
obpasoBannme. Tak Kak OH caM paboTtaeT B cepe mocTa-
BOK M TPAHCIIOPTA U CYUTAET TAaKOI OM3HEC HEIOCTATOYHO
HPECTIDKHBIM, OH TIOCTOSHHO ITOBTOPsET MAEI O Heob-
XOIMMOCTM JaTh JIeTAM Xopollee o6pasopaHue. [oBops o
CBOeEII ToYepy, OH MPOTUBOIIOCTABIAET €€ OCTaIbHOI MO-
nonexu: Maanan is educated, not an illiterate girl; and if
a lot of illiterate girls and women come singing along the
street <...> does that mean that my daughter should make
herself like one of those illiterate women...? ‘Maanan — 06-
pasoBaHHasA, He HETPaMOTHasA JIEBYIIKa; eC/IM HerpaMoT-
HbIe JIEBYILIKY V1 KEHIIVHBI XOJAT 110 YIUIIAM U HOKOT <...>
3HAYUT JIY 9TO, YTO MOSI JOUb JJOJDKHA OBITh OffHOI U3 3TUX

!¢ Penikep . V1. Teopus mepeBopia u nepeBopyeckas mpakruka. Ouepkn
JIMHTBUCTUYECKOI Teopuu nepesofia. Mocksa : P. Banent, 2007. 244 c.

17 Brnaxos C., ®nopuu C. Henepesogumoe B epesoje. Mocksa : Mexpy-
HapopHble oTHomeHu, 1980. C. 6-8, 47-55.
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HeTpaMOTHBIX >XEHIIMH? (37lech U Janee MOACTPOYHBIN
mepeBof BbIONMHEH Hamyu. — A. A.). B aToMm puropude-
CKOM BOHpoce obpaiiaeT Ha ce6s BHUMaHMe IIOBTOP JIeK-
cemsl illiterate ‘knowing little or nothing about a particular
subject’ (3HAIOMIMIT CIUIIIKOM MaJIO VI HUYEro 0 KaKOM-TO
HpeaMeTe), KOTOPBI ITOKa3bIBaeT HaBA3YMBOCTD UJEU O
xopoueM obpasoBanuu. B permmke [IkeitMca depes oT-
pUIaHVEe T'PaMOTHBIE XEHIIMHBI IPOTUBOIOCTABIIAIOTC
HerpaMoTHbIM (educated — illiterate), HerpaMOTHbIE IO
HpeHeOPeXNTENbHO ONPENeIAI0TCA IPU MOMOIIM yKasa-
TEJIbHOTO MeCTOMMEHS those ‘Te€.

B mepeBoze Ha pyccKuil sI3BIK IPOTUBOIOCTABIICHME
MaaHaH HeOCTaTOYHO OOpPa3OBaHHBIM JKEHIIMHAM B
PUTOPMYECKOM BOIPOCE COXPaHAETCA, KaK U ero IpeHe-
OpeXuTeTbHOE OTHOIIEHNE K HeoOpa3soBaHHOMY KIIACCY:
Maanan — o6pasosannas 0esywka, He Kaxas-mo mam
Hegexc0a. A ecnu monna 0e64oHOK, NYCMb U MUTbIX, HO
HeBeiHeCmBeHHbIX, NPOXOOUM C NeCHAMU No yauye <...>,
03HAuaem U Mo, 4Mo MO 004b 00HHA Opamv ¢ HUX
npumep? B cBoem nepesofie B. C. KoTkun nepenaer mpe-
HeOpe)keHNe TIepCOHaXKa ITyTeM M3MEHeHNUA paspsifia Me-
crouMeHuit (ykasaTenbHoe those CTaHOBUTCS HeoIlpefe-
JICHHBIM KaKoOJ-TO) M B IIeIOM COXPaHseT JTeKCUYeCKUil
HOBTOP, HO NCHONb3YeT CKOpee OJHOKOPEHHbIE CI0Ba
BMECTO IIOJTHBIX TOBTOPOB. C APYTOIT CTOPOHBI, aBTOPCKas
aHTHTe3a B epeBOJie SKCIUINIVPYETCS Iy TeM JJ06aBIeHN
HPHU/IaraTeIbHOTO MIJIBIIL, OTCYTCTBYIOIIETO B TEKCTE OPU-
ruHana. BoaMoxxHO, TakuM 06pa3oM IepeBOYMK CTapaeT-
€S KOMITEHCHPOBAaTh BBIPA3UTEIBHOCTD pedl IIepCOHaXa,
CHUSWBIIYIOCS M3-3a ONYIIEHNA IEKCUIECKOTO MOBTOPa U
3aMeHBI €r0 MOP(OIOTMYECKMM ITOKa3aTe/eM.

XaHHa, xeHa [DKeilMca, pe3KO OTBeYaeT Ha peMapKy
Myka. Ee obupa mogyepkuBaeTcss aBTOPCKOI peMapKoil
with dignity ‘c fOCTOMHCTBOM) IOTHOCTBIO COXPAHAEMOII
B IlepeBofie. B ee peun mossnsercsa aHadopudecknii mo-
Brop: I am your wife, James, and Maanans mother. But 1
am illiterate; I have never learnt to read and write. ‘5 TBos
KkeHa, JI>keiimc, u MaTb MaaHaH. Ho s HerpaMoTHasd; s Tak
U He Hay4YM/Iach YUTATh ¥ MUCATh. XaHHA IIOBTOPSIET CTIOBO
illiterate 3a cBoMM My>keM, HO IIpy 3TOM 6aropapst aHago-
pUYECKOMY MOBTOPY OHO CTAaHOBUTCS YAaCTbIO TPaflaliny C
AHTHKY/IbMIHALIMEI: Tepedncias CBOY IOYeTHbIE COIU-
anpHble pomn (wife, mother), oHa K HUM e TOOaB/IAeT U
CBOIO HETPaMOTHOCTD; TAKMM 06pa3oM, B ee peyl TTofdep-
KIBAETCs PaBHOIPABHOCTb BCEX COIMANbHBIX CTAaTyCOB,
KOTOpBbIe OIPeNe/IAI0T XaHHY KaK YieHa o0IecTBa.

B nepesopie ¢urypa rpaganym onyckaeTcs, Ho HOSBIA-
I0TCA aMdaTUdecKass MyHKTyalus, Mape/UAns ¢ COIn-
HUTENbHBIM COI030M HO B Havyaje MpeIoXXeHNs 1 HOBTOP
OTpPUIIATEIbHBIX YaCTHUIl, KOTOPbIE MO3BOMAIT B HEKOTO-
pOIT CTelleHV KOMIIEHCHPOBATh MOTEPI0 9KCIIPECCHBHOCTHU
peun nepcoHaxa: A — meos suena, [eiivc, u mamo Ma-
anax. Ho 5 nukoz0a e yuunace Hu yumamo, HU nNucamo.

B nomeITKe OT/ATh IVIEMAHHMITY 3aMy>K TeTyiika Pocy-
Ba, cecTpa [I>KefiMca, BCTyIIaeT B KOHQPOHTAIMIO CO CBOE
cHoxoit. OHa cunTaeT, 4To MaaHaH JJO/DKHa OBITD 671arofap-
Ha 3a Te 3HaKM BHYMAHI, KOTOPBIE il OKasbIBaeT aIBOKaT
BoHy, Befib €ro COIMAIbHbIA CTATyC 3HAYUTENBHO BBIIIE,
yem monoxenre cempu JDkeiimca Ocdocy. B pasrosope ¢
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XanHolt oHa roBopuT: Interference! (Getting quarrelsome.)
Is it interference to want my niece properly married? Tell
me — is it? ‘Bmemrarenbcrso! (CTaHOBUTCA CKIOYHOI.) Pas-
B€ 9TO BMEIIATENIbCTBO, €CIIN 5 XOUY, YTOOBI MOSI TIEMAHHM-
I1a O/DKHBIM 00pa3soM BbIITa 3aMy>k¢ CKa>kil MHe — pasBe
3To Tak? Pedb TeTKu KpaiiHe SMOIMOHAIbHA, YTO BUJHO U
IO Ha3bIBHBIM BOCK/IMIATELHBIM IIPEIOKEHUAM, U II0
¢durype smImMICKCa, COBMEIIEHHON C IMIIEPaTHBHOI KOH-
CTPyKIMeil B KOHI[e PEeIUIMKH, ¥ TI0 PaMOYHOMY IOBTOPY.
Yuraremb ¥ 3pUTENb MOXET IPOCIENUTD IParMaTUIHbII
XapakTep TeTKU 4epes smmreT properly ‘correctly, or in a
satisfactory way’ (IpaBMJIBHO WM YIOB/IETBOPUTENIBHO).

B mepeBome, opmHako, pedeBoe moBefeHme PacyBbl
OKasbIBaeTCS He TaKVM BBIPA3UTENbHBIM: A u He Oyma-
na emewusamocs 6 meou dena. (Hauunaem cepoumuvcs.)
A monvko xouy, 4moObl MOS NAEMAHHUYA 671A20NOLYHHO
svuuna 3amyxc. Kaxoe ye smo emewmamenvcmeo? Ile-
PEBOMUMK 3aMeHSAET ONHOCOCTaBHbIE U OJIMITUYECKUe
KOHCTPYKIVM TIOTTHBIMU TIPEMIOKEHUAMM, a aBTOPCKUIL
SIUTET IlepeflaeT HapedueM OT IIPUIATaTeIbHOTO 671a2010-
nyunpiii. Takoro poma CUMHTaKCUYeCKUe TpaHCPOpPMALUN
U JIeKCUKO-CeMaHTIYeCKVe 3aMeHbl He IPeCTaBIAITCA
aJleKBaTHBIM: B IepeBofie TeTka Pocysa mpecTaeT nepex
quTaTeNIeM B KayecTBe Ye/0BeKa, KOTOPBIl 3a00TUTCA O
OyayieM cBoell IUIeMAHHUIIBI, OJHAKO B OPUTMHAJIe OHA
IBIDKMMA He 3a00TOJ1, a JKeTaHyeM HaXKVBbI Y YTy4IIeHN -
€M COLIMATbHOTO CTaTyca.

B pasroBope ¢ agBokaToM boHy TeTka KpuTukyet Ma-
aHaH, YTO BBIPAXKAETCA B €€ PeIUIMKe Yepes IEOHTUIECKYIO
MOJa/IbHOCTE: ...actually, Maanan should consider herself
lucky that she is working in your office... ‘Ha camom gere,
MaaHaH JO/KHA 0CO3HAaBaTh, HACKOIBKO eJi ITOBe3Jo pa-
60TaTh B BaleM oduce’

B mepeBoze meoHTHYecKas MOJATBHOCTb OTCYTCTBY-
eT; BEPOSATHO, B CIIyYae ee COXpaHeHMUs IepeBOf ObUI ObI
6oree TPOMO3IKMM ITO0 CPABHEHWIO C TEKCTOM OPUTHHAIA.
Tem He MmeHee, B. C. KotkuH mpuberaet K KOMIIeHCaluu
Jepes 6esnmuuHoe mpepnoxenne. [Tomumo aroro, Habmo-
JaeTcsA MORYIALMA, 3a CUYeT KOTopoil pervmka PocyBbl
cTaHoBUTCA Ooree afipecHoll. B mepesope peun mpet yxe
He 00 aJIBOKAaTCKOIl KOHTOpE, a 0 paboTe Ha YelToBeKa BbI-
COKOITOCTAB/IEHHOTO, C aIBOKATCKMM CTaTyCOM ¥ BeCOM
B obuiecTBe: MaaHaH nOCUACMAUBUIOCH, Ym0 OHA pabo-
maem y maxozo ueno6exa, Kax 6vt. XoTA MOLYIALVISA HO-
3BOJISAET MIEPEBOIUMKY MepefiaTh YCIYKIMBOCTD TETYILIKM,
CMeHa MOJJATTbHOCTH C IEOHTUYECKOIT Ha STIMCTEMIYECKYIO
HECKOJIbKO MEeHsIeT XapaKTep Pe4eBOTro NMOBeJeHN)s Tepon-
HI: B TEKCTe ITepeBOJa OHa IIPefiCTaeT JJOCTATOYHO IIpar-
MaTUYHBIM ¥ KOPBICTHBIM YeTOBEKOM.

HaxkoHel1, BTopocTeneHHbII epcoHaX Muccuc Bony,
KeHa aJIBOKATa, MOAB/IACTCA JINIIb B OJHOM 3IT130/ie BTOPO-
ro aKTa. B ee permmkax npocnexxnBaloTcs ujey K1acCoBoro
HepaBeHCTBA U IIpaB >XeHIUuH: [ must make it clear that my
husband will not take a second wife — least of all your niece.
I am a woman, and I have a right — ‘S fo/>KHa CHO HaTh
BaM IIOHATD, YTO MOJT My>X He BO3bMeT BTOPYIO XKeHy — U
YK TeM OoJlee Ballly IJIeMAHHNULY. 51 KEHINMHA, U 5 IMEIO
npaBo Ha —. [IpeHebperxeHNe )KeHbI afiBOKara B afipec Ma-
aHaH, JIeBYIIKN 6ojlee HU3KOTO COLVIATIbHOTO TTONOXKEHMNA,
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nepefaeTcsi depe3 000cOONIeHME IIPUCOEAMHNUTETBHOTO
obopora. Takum 06pasoM BO3HMKaeT Qurypa mpeyMeHb-
IIeHNsA — TePOVH:A HaMEPeHHO YHIDKaeT IeMsaHHnIy Po-
CYBBI, IIPECTAB/IASA ee He[IOCTOIHO 3aMYy>KeCTBa.

B mepeBozie NpMCOENMHUTENBHEIN 060POT IOABEp-
raeTcs TpaMMaTHYecKoil 3aMeHe: Ymo 00 meHs, mo 5 He
103607110 CB0eMY MYHY 63AMb 6MOPYI0 JHeHy, 0axce ecru
amo 6ydem sawia nnemanHuyd. Imo moe npaso! Ilpaso
sceHuunbL! Vicronb3oBaHme IPUATOYHOTO TIPEMIOKEHN A
YCTYIIKU TIepefiaeT KaTerOPUYHOCTD SKEHIUHBI, HO He Jle-
MOHCTPMPYeT ee IpeHeOPeKNTeTbHOTO OTHOLICHNS K TEM,
KTO NIPUHAIIEKNUT K APYTOMY COLManbHOMY Kimaccy. Ile-
PEBOMIYNK, OTHAKO, IpKberaeT K KOMIIEHCALIUI: MICTIONb3Ys
HapLe/UIALNI0 U TOBTOP-CIENKY C IOBTOPEHMEM CI0Ba
IPaBo B IBYX BOCK/INIIATEIbHBIX MPE/IOKEHNAX, OH IIPHU-
[laeT pedy FepOMHM TOIOMTHUTENbHYIO0 SKCIIPECCUBHOCTD.

Kommopndukamust

Vccnenoarenu n3 yunsepcurera KNUST ormeuaror,
YTO TpeBpallleHne 6y1ar, YCIyT U OTHOLIEHMII B TOBaphl
HETOCPEeJICTBEHHO TIPOCTIEXUBACTCA BO B3aMMOJEICTBIU
Mexay agBokaToM bony u Jxeitmcom Odycy. Orery ce-
MeJiCTBa ABIDKUM HAJIeXKJO MOMYYUTb BBITORY U3 OT-
HOIIEHMIT C af[BOKaTOM, B TO BpeMs KaK aJ[BOKAaT TaKxke
UCHOTIBb3YeT APYXOy pajiu MONMyYeHNsI KOHKPETHOTO «TO-
Bapa» — B IaHHOM CITy4ae, paclonoxeHns MaaHaH u 1mo-
CIEAYIOIIMX POMaHTUIECKUX OTHOIICHUIT C JeBYLIKOII 'S,

Bo BpeMA KyIbMUHAIVIOHHOJ CLIEHBI, OOHapy>XWB
apgBokara bony momoraroumumca Maanan, [IxeiiMc ToBo-
put: I admired you and wanted your friendship because I
thought you were educated and honest, I thought that in
your company I could hope for some of the esteem which
men of my sort rarely get. ‘Sl Bocxmimancs To60i u xa-
KAl Halllell APY>KObl, MOTOMY 4TO 5 cumTan Tebs obpa-
30BaHHBIM U YECTHBIM, 5 [yMaJ, 4YTO B TBOEI KOMITaHNU
s MOTY HOJYYUTb JIONIO ITOYETa, KOTOPOTO TaKue JIOfH,
KaK A, TONyJaloT PefKo. XOTA pedeBoe MoBefleHNe Xapak-
TepUsyeTcs XeMKMPOBaHMEM — AMCTAaHLMPOBAHMEM OT
BBICKA3bIBaHMA 4Yepe3 CepUI0 MOJIA/IbHBIX KOHCTPYKIUIL,
HpeJCTaBIACTC WHTEPECHBIM, 4YTO CYIeCTBUTETBHOE
esteem ‘respect for or a good opinion of someone’ (yBa-
KeHMe K KOMY-/TM60 MM XOpolllee MHEHIe 0 KOM-T1160),
Oymydu HeMCUMCIAeMBIM, IPHOOpeTaeT MaTepuabHYIO,
0CsI3aeMYI0 CYIIHOCTD. B peruke mepcoHaxka He MPOCTO
UCHIONIb3YeTCS ONpeleNNTeNTb-KBaHTUDUKATOP Ssome, HO
OH TaKXe COeMVHACTCS C OIpefe/IeHHbIM apTuUKieM the,
YTO HpPUJAET >XETAaHHOMY [IKeiIMCOM IO4YeTy KOommde-
CTBEHHBIIT I KOHKPETHBIIT Xapakrep. IIpu sToM onmcanmne
HaJleXl M HaMepeHuit [keiiMca peanusyeTcs 4epes KOM-
OMHAINIO TPeX BUIOB MOJIAIBHOCTI — GynmoMandeckoir (¢
IJIaTOTIOM f0 want), SIUCTEMUYECKON U TIepIeNTUBHOI (fo
think, can); xoHcTpykuusa I thought cTaHOBUTCS 4acTbIO
aHaOPUYECKOTO TIOBTOPA, 4TO MpUAAeT IPUTIEBOCTD
MOHOJIOTY ITlepCOHaXka. B mepeBojie >ke MoOJanbHOe 3Ha-
YeHMe coxpaHseTcsa: A ¢ makum yeaxeHuem OMHOCUTCS
K 8am, 00poxcun 8auieti Opy#6oti, CHUMAN 64c Hes06eKOM
06pasosannvim u wecmuoim. S 0yman, umo, opysa ¢ 6amu,
mose MO2y PACCHUMDbIBAMb HA Y6ajeHue, KOMOPbiM, K
COJCANeHU0, He 6ce20a MONL3YIMCA 00U M0e20 Kpyed.

18 Gustafson-Asamoah P, Issaka C. A., Sanka C. G. YkasaHHoe counHe-
uue. C. 104.
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Tak Kak ITepeBOJYNK CHYMAET IIOBTOPHI, OH HOOaBIIAeT 10-
HOJTHUTENbHYI0 MOJIa/IbBHOCTh 4epe3 BBOJHYI KOHCTPYK-
o K coxcanenuro. OcA3aeMylo M MaTepUaIbHYIO OO
noyeTa, KOTopyio JIKelMc Tak >KaXK/ieT 3aloNyuNUTh depes
3HAKOMCTBO C BBICOKOIIOCTABIEHHBIM a/IBOKaTOM, IIepe-
BOJ[UNK ITIepefiaeT Ipy TOMOIIM CII0BA y6ajeHue, KOTopoe
ABNIAETCA CTWINCTUYECKU HENTPANnbHbIM B CPaBHEHMHU C
e[IMHULIEIT esteerl, OTHOCAIIEINCA K BBICOKOMY CTUJIIO aH-
IJIMIICKOTO sI3bIKa. B pesynbTaTe Takoll lekcudecKoil 3a-
MeHBI MJes O KOMMOAM(MUKAIMY B OTHOLICHVAX MEXIY
Ixerimcom Ocdocy n agBokaToM BoHy ocraercs B 3TOM
KOHTEKCTe He B IOJIHOI Mepe peann3oBaHHOI. [lanee B
pemmke JxeliMca TPOMCXOIUT HaMepeHHOe pacyenoBe-
YMBaHNe afIBOKaTa 4epe3 (UIypy CpaBHEHUS, B paMKax
KOTOPOJI TOT YIIOZOO/I1eTCA )KUBOTHOMY: ... but I could hear
him bellowing like a bull on heat... and when I came down to
find out what was the matter, there he was making shameless
advances to Maanan. *...HO s MOT CJIbIIIATD, YTO OH KPUYaIL,
KaK BO30Y>X/IeHHBIIT OBIK. .. 11, KOT/[a 5 CITYCTHU/ICS] BHUS, YTO-
OBl Y3HATDh, B 4eM JIeI0, OH OBbUI IPAMO TaM, 6ecCThIKe J10-
Morasich o MaaHaH. Y3HaB O HEITPUCTOIHBIX HaMePEeHMAX
afBoKara, [I>KefiMc HOpOBUT HaMePEHHO YHU3UTD OBIBIIETO
IpyTa, 0 YeM CBUICTE/bCTBYET VICIIONb3YeMbIIT B €I0 PeTlIN-
ke ¢paseonornsM on heat ‘an animal that is in heat is in a
state of sexual excitement and ready to breed’ (xmBOTHOE,
KOTOpOE HaXOJIUTCA B COCTOSHUM CEKCYaTbHOTO BO30OY K le-
HMA U TOTOBO K Pa3MHOXKEHMIO), IPHOOpeTaomumii B KOH-
TEKCTe HeraTMBHYIO, BYJIbIapHYI0 OKPACKy. 3aMbIC/IbI afIBO-
Kara DoHy ommchIBalOTCA IMpyU MOMOIIM S1uTeTa sharmeless
‘not ashamed, especially about something generally
considered unacceptable’ (1e crecusrouuiics, 0co6eHHO
9ero-To, 4TO B IIJIOM BOCIIPUHMMAETCS KaK HeJOITyCTH-
Moe). B. C. KoTkuH nepefaer pelmvKy IepcoHaxa 6oree
HelTpambHO: Ho nomom s yciviuian epomMKui uiym 6Husy
U cnycmuncst y3Hamo, umo npoucxooum. Tym-mo s co6-
CMBEHHbIMU 2TIA3aMU 810, KAk OH fiesem Kk Hauteti Maanaw
co ceoumu yxaxcusanuamu. [lepeBOUNK pelIaeT OIyCTUTD
CTUIMCTUYECKY MapKUPOBAHHYIO NTeKCUKY OPMTMHAsa, HO
KOMITIEHCUPYeT MOTepPU IIyTeM JOOaBIeHUs PYTUX JTeKCH-
YeCcKVX efVHUIL] (YaCTUIBI 110, MECTOMMEHME C601i), YTOOBI
BOCCO3J]aTh PasrOBOPHBIN ToH JkeliMca.

ApBoxat boHy B cBOI0 0Yepefb IPSMO BbIpaXKaeT CBOM
KOPBICTHBIE MHTEPeChl B PaMKax CBOero obuieHns:a ¢ Maa-
HaH. B yacTHOCTH, OH IPAMO TOBOPUT O TOM, UTO B OTBET
Ha T000Bb MOXKET IIOMOYb €il B CTAHOBJICHNUM KeTaeMOI
Kapbepsl: Don’t you want to go on the stage? Don’t you want
to study dancing and be able to create your own ballet? Don’t
you? You do, Maanan, and I can help you to achieve your
ambition. I can make your father grant your wish, I can...
‘PasBe THI He XOYelllb OBITH He ClieHe? PasBe ThI He XOYellb
U3y4YaTh TaHI[Bl ¥ MMETb BO3MOXHOCTb IOCTaBUTb CBOI
cobcTBeHHbIT 6aneT? Passe Het? Thl Xouems, MaaHaH, u
A MOTy TIOMO4Yb Tebe peann3oBaTb cBou ambuuum. S mMory
CHenaThb TaK, 4TO TBOJ OTEI] YIOBIETBOPUT TBOY IIPOCHOBI,
A MOTy... AIBOKAaT HaMepeHHO ale/UIMpyeT K KapbepHbIM
cTpeMIeHMAM MaaHaH, OH IIBITAeTCA €0 MaHUIYINPO-
BaTh, O YeM CBUJETEIbCTBYIOT aHa(opryeckye MOBTOPHI
KOHCTPYKLWIt don’t you want to ¢ 6y/10Man4eckoit MOfanb-
HOCTBI0. ATBOKAT CaM OTBeYaeT Ha 3a/jaBaeMble BOIIPOCHI,
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Jyepes aHAQOpPUYECKIE TIOBTOPLI B €70 OTBETAX BBICTPAM-
BaeTCsA aHTUTe3a: MOJATbHOCTH JKeTaHNA 3[jeCh COOTBET-
CTBYeT 3MUCTEMMYECKass MOJATbHOCTb BO3MOXHOCTHU CO-
BepIIeHNA JIelICTBYA, lepefilaBaeMast KOHCTpyKIuelt I can,
OfIHAKO €ro peyb 0OpbIBaeTCA (QUTYpOIl alOCUOIE3bl —
MaaHaH coobI1aeT eMy, YTO He XKelaeT HMKaKUX MofadeK:
I don’t want your help, Lawyer Bonu. I don’t want anything
from you. ‘5l He x04y Baueit moMorny, agBokaT bouy. I He
X04y Hu4ero oT Bac. XOoTA B peuy MaaHaH IOABIAETCA
aHaOPUYECKUIT TIOBTOP, CXOXKUIT C peMapKoll aJiBOKaTa,
37lech MOBTOP Oy/IOManyeckoil KOHCTPYKLIUY CTAHOBUTCH
YacThI0 (UIYphl Tpajiallui: TEePOVMHA CHAaYala OTKa3bIBa-
eTCs OT TOMOIIY, HO TTOTOM OTMEYaeT, YTO eff He HY>KHO
BOOOIIe HIYEro, K YeMy MIMeeT OTHOIIEHNe ee HadalbHMK.
durypa cospaercsa Ipy MOMOIIM MECTOMMEHUS anything
‘any event, act, object, or situation’ (mro60e cobbiTue, feit-
CTBUE, OODEKT VIV CUTYaLINA).

B mepeBoie HOBTOPBI C MOJIATTbHBIM 3HaUeHMEM COXpa-
HAOTCA: Bt e xomume svicmynamo Ha cyexe. Xomume
U3y4amv Manybl, a HomMom co3damv ceoti 6anem. Xomu-
me, Maanan. A s Mo2y nomouv 6am 0OCHUZHYMb MO
uenu. Mozy yzosopumv 6auieco omua He NPOMUBUMBCS
sauiemy cmpemnenuro, mozy... Hecmorps Ha To, 4TO BO-
IpPOCHUTeNbHbIe KOHCTPYKIIMM B MepeBOJie CMEHAIOTCA yT-
BepJUTENbHBIMY, NIePEBOMYMK B IIONHON Mepe IlepeaeT
BO3HUKAIOIIYIO B peyy IepCOHaXKa aHTHUTe3y, IIPU 3TOM
IIOTONHAET ee SIMITUYECKVMY KOHCTPYKIMAMMY, Jienast
pedb IepcoHaxa Gormee PasHOOOPasHON U NPUOIVDKEH-
HOJl K CUTyallUu IIOBCefHEBHOro oOmeHus. ToyHO Tak
e TIepeBOAUNK TIepefiaeT ¥ OTBETHYIO peIUNKy MaaHaH,
B KOTOPOJI COXpaHAeTCA M IIOBTOP, M TPajjalius OPUIMU-
HAJIbHOTO TeKCTa: MHe He HY}HA 6auia NOMOULb, 20CHOOUH
bony. Mue Huuezo om eac He HyxscHO. B IiepeBofie pernmn-
Ka MaaHaH Ipro6peTaeT HOMOMTHNUTENbHYIO BHIPA3UTeNb-
HOCTb, TaK KaK IIOBTOPSIOIAsICSA MOJanbHasA KOHCTPYKIUSA
BO BTOPOM TIPEMIIOKEHNY PACIIEIIIACTCA Y MEX/Y ABYMs
57IEMEHTaMV KOHCTPYKLUM TIOMEIAIOTCA JOTOTHEHMA.
Takum 06pasoM IIPOUCXOAUT MOYTY MOTHOE CUHTaKCHYe-
CKOe yIof06/1eHue OPUIMHATBHOMY TeKCTY.

VnpuBupmyamusm

CorZacHO MCCeOBAaHMIO KONIEKTUBA aBTOPOB U3
KNUST, B mbece «OTup! U fodepy» Ues MHANBULYATIN3-
Ma Hambojee ABHO BBIpa)kaeTcsA B IoOBefeHuu JxeriMca
Odocy, BOCHIPMHUMAIOIETO CBOI TPaHCIOPTHBIN 613HEC
KaK pe3y/nbTaT cOOCTBEHHOTO TPY/a, OffHAKO He MPY3HAI0-
I[Ero, YTO YCIIEX ero MpeAnpuATIs O Takxke obecredeH
U ApyruMu paboTHMKaMU .

VpoHus aBTOpa IbeChI IO OTHOIIEHMIO K [KelMCy Kak
APKOMY VHVIBUYa/TUCTY TIOATBEPXK/JAETCA ITyTeM aHa/M3a
TEKCTa Ibechl. Tak, B IIepBOM aKTe OH OT3bIBAETCSA O CBOEI
pabore cnepyrowyMm obpasom: I toil all day all through the
year to educate my children, to give them the best profession
that any rich man’s children can have, and what do they tell
me? ‘Sl paboraio IeNbIMYU JHAMM Ha TPOTHKEHUM BCETO
rofia, 9YTOOBI BBIYYUTDb CBOMX JIeTell, 4TOOBI JaTh UM JIyd-
IO TPOgeccHio, KOTOPYIO IeTV 6OTaThIX POANTENelt TOMb-
KO MOTYT cebe IpefCTaBUTh, M UTO OHU MHe OTBedaroT? B
JIAaHHOM PUTOPUYECKOM BOIPOCE TIEPCOHAX PACCYKAAET O
COOCTBEHHOI CAMOOTBEPXKEHHOCTH, O TOTOBHOCTY JKePTBO-

¥ Tam >xe. C. 104-105.
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BaTh 0001 pajyl TOro, YToObI 06eCreynTh OIarononyye
ceMblt. ITa UfesA TMOTIEPKMBACTCA TIOBTOPOM COOMpPATENb-
Horo MecrouMenus all ‘every one of’ (kaxppii). Kpome
TOTO, B IBYX Mapa/IelIbHBIX YacCTAX CTI0KHOCOYMHEHHOTO
HpeIoKeHNA ¢ KOHCTpYKIsAMu Present Simple npossnsa-
eTcs aHTuTe3a: [I>KefIMC IPOTUBOIIOCTABIAET CeOsA CBOMM
metsam (I toil — they tell me), KOTOPBIX CYMTAET B BBICLIEN
Mepe He6narofgapHbIMM 3a TaKOe CaMOINIOXKePTBOBAHINE
orua. K nepesony ganHoro ¢parmenra B. C. Kotkun non-
XOfIUT ¢ 0co60it OpUrMHAIbHOCTDIO: Pabomaewv, crnoeno
6o071. Cmapaewivcs cobpamv OeHveu, 4mobvL 0amv demam
obpasosanue, docmynHoe nuuv 6oeauam, u umo xe?! B nep-
BYIO odepellb oOpaljaeT Ha cebs BHMMaHMe MeTadopusa-
IV — BBeJIeHNe PYCCKOro ppas3eosornaMa pabomams Kak
6071 ‘04eHb MHOTO, He TOK/Iafiast PYK, KOTOPbIil He TOIBKO
3aMeHseT JIeKCMYeCKWil TTOBTOP TEKCTa-OpUIMHANMA, HO U
nepenaeT 3HadeHue 171arona to toil ‘to work hard and long’
(paboraTb ycepHO M JONT0), CBA3aHHOTO C CEMaHTUKOI
cymectBurtensHoro toil ‘hard work, especially work that
makes you feel physically tired’ (Tspxenas pabota, oco6eHHO
pabora, KoTopast 3aCTaB/IsAeT BaC MICIIBITBIBATD (PU3IIECKYIO
ycranoctb). HabmiomaeTca Taroke 3aMeHa J[BYCOCTaBHBIX
IpeIIoKeHNiT ¢ BUoOBpeMeHHoiT ¢opmoit Present Simple
Ha 000061IeHHO-TNYHble. XOTA IMapasUIeNi3M B pedun Iep-
COHa)Xka COXpaHsAeTCs, 37ech [KelIMC yKe He TIPOTUBOIIO-
CTaBAeT cebs IeTAM, a KPUYNUT, BO3MYIIAACh TaKoil HeOma-
TOfIAPHOCTY. OMdaTnyecKass IyHKTYalus, BbIpaKalomas
9KCIIPECCUBHOCTb peyy IePCOHaXKa, B JAaHHOM CiIydae
YCIIEITHO KOMITEHCUPYET TTOTEePI0 aHTUTE3BI.

B apyrom ¢parmMeHTe MOXXHO HabMIONATD, C KAKUM ITIpe-
HeOpexxeHneM JDKeliMC OTHOCHUTCS K JIIONAM, HPeEfCTaB-
JIAIOMIYM ero Ipodeccuio U paboTAIONIMM IO ero ke Ha-
Ja/rbCcTBOM. PasroBapyBas ¢ XaHHOI, OH YHUUIDKNTETBHO
OIIVICBIBaeT CBOI mpodeccuto B nenom: What experience?
Experience of lorries and trucks and running a transport
business, and... ‘Kakoit onbIT? OIBIT aBTOMOOWIEN U TPY-
30BOTO TPAHCIOPTA, ¥ YIIPAB/IeHNA TPAHCIIOPTHO KOMITa-
Hyeit, n... B peun mepcoHaXxa IOSABIAIOTCA MOBTOP-CIIENKa
U TIOJIVICMH/IE TOH, CO3TAIONINI PUTYPY HepedNCIeH s, B KO-
TOPOII OIVCHIBAIOTCS ACHEKTBI paboTh [KeliMca, KOTOpbIe
OH CUMTaeT HU3MEHHBIMU U He 3aC/Ty>KMBAIOIIMMIU BHYMa-
HyA. [TapanienbHo ¢ 9TuM, OTBedas Ha BO3PayKeHMA XKEHBI,
HEPCOHAX CXOXKMM 00pasoM IepedncisAeT CBOUX KOJIIer:
Drivers and porters and lorry mates? (Bogutenu u HOCUIb-
VKM U BOJUTENMN IPy30oBUKoB?). Takum o6pasom, B peun
IkeiiMca BBICTpaMBalOTCA JBe IapajUlelbHble KOHCTPYK-
MU C TpeMs OJHOPOJHBIMU YIeHaMM, SPKO JeMOHCTPMU-
PpYIolIye ero BOCIPUATIE CBOUX pabOTHIMKOB KaK He3HauM-
TE/IbHBIX ¥ MENKVX MOYMHEHHBIX, He VIMEIOIVX BIVAHIUA
Ha Ou3sHec B Ile7IoM. B mepeBofie IPOMCXONUT 3HAUNTETbHAS
JIeKCMKO-TPaMMaTiiecKas TpaHCOPMAIiA OpUTMHAJA:
Kaxkoti mam onvim? Bcio #uU3Hb 80MCYCb C 2py308UKAMU U
asmobycamu... I KOMIEHCAIIMYU TTOTEPY PUTOPUIECKOTO
BOIIPOCa, TIOBTOPOB 11 ToymcuHpeToHa B. C. KoTkuH BBOANUT
IJIaTOJT 603UMbCA ‘3aHUMAThCA KaKMM-TTNO0 JIENoM, JOCTaB-
JIAIOIMM MHOTO XJIOTIOT, TPYHAQ, IPUCYIIWIT PasTOBOPHOIT
Pedn ¥ BEIPKAOLINIT B 9TOM KOHTEKCTE IPEeHeOpeXNTeNb-
HYIO OILIeHKY IIOTOOHOTr0 Tpyza repoeM mpousseferns. [1pu
THepeBojie BTOPOII PETUIVKY MePCOHaXa TaKkKe MPOUCXOINT
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HOTepst MHOTOCOI03Ms, KOTOpast KOMIIEHCUPYETCS BBEJIeHM-
eM ompefieneHVs: Bce amo npocmuvie wiogepor 1 2py3uuKiL.
Ormpepienenne, peanusyrolee B JAHHOM CITydae 3HaUYeHNe
‘0OBIKHOBEHHBII, HIUEM He IIpUMedaTe/IbHBbIil, He BbIfIeNs-
IOLVVICA CPely IPYTUX; 3ayPANHbIN, B JAHHOM KOHTEKCTE
nprobpeTaeT OLEHOYHOCTD ¥ CTAHOBUTCS STIUTETOM, TIOI-
YepKMBAKOLIVM TIPEe3PUTENbHYIO OLIEHKY CBOMX KOJIIEr Ha-
yanbHUKoM [xerimcom Odycy.
IToTpebuTenbcTBO

IT. Iycradcon-Acamoa, U. A. Viccaka n K. I. Canka ormeya-
10T, 9T JK. fie [padT MpoHmsupyeT Haj ujieell TOTpebUTEb-
CTBa yepes nosefeHue Myccric bony u xeitmca Odocy™.

9To TaKXe MOATBEPXK/IAETCA B paMKaxX JTMHTBOCTIUIIN-
CTUYECKOTO U JTMHIBOAKCMOTOTMYECKOTO aHaIM3a TEKCTa,
XOTS KOHCbIoMepu3M Muccuc boHy nmokasaH B Ibece KOC-
BEHHO, 4epe3 peMapKy Maanan: Why, she thinks of nothing
but new dresses from morning to evening, and showing off
at U.A.C. buying the whole shop up with her pass-book. ‘Hy,
OHa He yMaeT HIU O YeM, KpOMe TTOKYIIOK HOBBIX I/IaTheB
C caMOro yTpa JI0 caMoro Bedepa, 1 xBacToBcTBa B OAK
(O6pennuennoit Adpukanckoit Kommanmm. — A. A.),
CKyTlas BeCb MarasuH IO PacueTHON KHIDKKe. XOTS 9TO
eIMHCTBEHHOE OllCHOYHOe yrnomyHaHMe Muccuc Bony B
peun MaaHaH, UPOHVSA B JAHHOM C/Tydae IPOCTIeXVBa-
eTcs Gmarofaps HarpoMoXKAeHMIo Tuep6or. [IBe 13 Hux
BBIp@XKEHBI ycTOuuBbBIMK pasamu nothing but ‘nothing
except; only’ (Hudero, Kpome; TONBKO); TpaHCHOPMUPO-
BaHHOI1 from morning to evening mo Mopenu from dawn to
dusk ‘from early morning until night’ (¢ camoro yrpa no
Houn) TpeTbs rumep6bomna cosfaeTcs yepes MpyIaraTenb-
Hoe whole ‘complete or not divided’ (mmonublit nn Hepas-
JIeTIeHHbINT) — B peIInKe MaaHaH yepes ClIOBOCOYETaHME
the whole shop MeTOHMMUYeCKM OIpEHENAITCA BCe TO-
Bapbl, KoTopble Muccrc BoHy co cBoMMu (GMHAHCOBBIMU
BO3MOYXHOCTAMIY MOXET cebe ITI03BONUTb.

B nepesopie pasroop MaaHaH ¢ MaTepblo, B KOTOPOM
JieByIIIKa YIIOMMHAeT MUCCKUC BoHy, mofBepraeTcs TpaHc-
dopmanmam: C ympa 00 HOUU 5Ma HeHUSUHA MOTbKO U
Oymaem o HOBblX mpankax. Xeacmaem ceoum Ounemom
Ha KOHKYpc mM0O0bl. XOTs OfHA TUIlepOOIa COXpaHACTCH
U TIepeflaeTCsl aHAJOTMYHBIM PYCCKOA3BIYHBIM (hpaseo-
norusmoM, B. C. KoTkuMH KOMIIEHCHpYyeT CHM3MBLIYIOCH
B pe3y/bTaTe OIYIIEHUSA TUIEPOOT OILlEHOYHOCTb ITyTeM
BBeJIeHI:A IIPEeHeOPEKUTEbHOTO CTI0BA MPANKY ‘HaPAMBDL,
MOJHas OfieXK/ia. VIHTepecHBIM IpeficTaBsAeTcs CHATHe B.
C. KotkunbsIM crnoBa-peanuy, ab6pesuaryper U.A.C., Ko-
TOpoe 0603HaYaeT KPYITHYI0 KOJIOHMA/TbHYIO CeTh Marasiu-
HOB, PacIpOCTpaHeHHYI0 B 3anajHoil AQpyKe BIIOTD O
1987 1. Tak Kak peasysi MO>KeT OBITh HEIIOHATHA PYCCKOMY
YNTATEeINI0, IePeBONUMK MpuberaeT K afileKBaTHOI 3aMeHe:
BMECTO IIOXOfia 32 OECKOHEUHBIMM IOKYIKaMU MICCHUC
Bony mHTepecyeTcs Mopoit. PasroBOpHBIN XapaKTep peun
MaaHaH, KOTOpBIil TakKe IMOJYEpKUBaeT HENMpUATHe Te-
POMHell >KeHBI CBOEr0 Havya/lbHMKA, TePeBOJUMK Iepefa-
eT ITyTeM IpaMMaTH4ecKoil TpaHCHOpMalMu: PEIUINKa, B
OpWTMHA/E COCTOSAMIAsA U3 OFHOTO CIOKHOIIOTYMHEHHOTO
HpeJIoKeHA, WICHUTCA Ha JBa IPOCTHIX, BTOPOe U3 KO-
TOPBIX ABIACTCS STUINITUIECKUM.

20 Tam xe. C. 105.
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[MotpeburensctBo Ixeitmca Odocy BblparkaeTcs: M-
IVIMIUTHO, Yepe3 aBTOPCKYI0 peMapKy. B Hawame mbecsr,
KOTJI]a YMTaTeNb 3HAKOMUTCA CO CLIEHON, TAe pasBOpauM-
BAeTCs JIeVICTBUE MbECHI, CLIeHNYecKas peMapKa COIepKNUT
clenyolee omycanue: ...a metal trolley with expensive
drinks — and cheap glasses... *...MeTa//In4ecKas TeTeXKa
C IOPOTMMM HalIUTKaMM — U JieIIeBbIMYU CTaKaHaMM. .. VH-
TepecHo, 4to k. ae IpadT BICTpanBaeT aHTUTE3Y MEX/Y
BBICOKMM Ka4yeCTBOM aJIKOTOJIbHBIX HAITMTKOB, XPaHAIVX-
cA y Tepos B JIOMe, U JIeNIEBOIT TTOCYHOI; 9TO IIPOTUBOIIO-
CTaBJIeHNe BHIPAKAETCS Yepes IpuIararTe/bHble-aHTOHVMBI
expensive — cheap, HO Tax>Ke oOpalaeT Ha ce0s BHUMaHMe
6rmarojaps MCIONb30BAHMIO aBTOPOM 3M(pATIIECKOIl, aB-
TOpCKOil TMyHKTyauuu. Ha mpoTskenmy mbechl JxeriMc
Odocy He ynoTpebiseT aIKOroNbHbIX HAITUTKOB, a IO BO3-
BpallleHMM IOMOJi TTocie pabodero JH:A MbeT JUIIb BORY U
VICTIONB3YET ee A BBIPQKEHNs CBOETO MOYTEHNUA B afjpec
npenkos: Here is water for you. (He pours a little of the water
on the floor.) ‘Bot Bopa 1 Bac (BbUiBaeT HeMHOTO BOZBI Ha
TO7L.). OTO laeT OCHOBAHUSA NIPEATIONOKIUTD, 4TO [IKeiMc —
JeIoBeK HETPUTA3ATEeNbHBIN B OBITY U CKYIOIT B (DMHAHCO-
BBIX BOIIPOCAX, O YeM CBUJETENbCTBYET fiellieBast IOCya B
ero fome. C Ipyroil CTOPOHBI, I/IaBa CeMeJICTBa CIelMab-
HO ITOKYTIaeT JOPOTOJl aJIKOTO/Ib 11 BHICTAB/IAET €TI0 HAIIOKa3,
9TOOBI BIIEYAT/IATD MM BBICOKOIIOCTABIEHHBIX TOCTEll — B
HepBYIO ouepenb ajBoKaTa bony.

B mepeBopie Ibechl aHTUTe3a COXpaHseTCs, HO 6e3 aB-
TOPCKOJT NMYHKTYaIlMM OHa CTAaHOBUTCSA He TAKOIl 3aMeT-
HOIL: ... MeMasiu4ecKull cepsuposouHblil CroiuK Ha Kose-
CUKAX, YCMAB/IeHHDbLT 0eute8biMU PoMKamuy U 00pozumu
nanumxamu... B. C. KoTKMH coxpaHsAeT aHTOHMMMUIO,
06HApY)XIBaeMyl0 B OpPWUTUHa/e, HO IPUBOJNUT TEKCT B
COOTBETCTBME C IMYHKTYAaIMIOHHOJl HOPMOII SI3BIKa Ilepe-
BOJIa, TP 3TOM ITPOVCXOANT MepecTaHOBKA KOMIIOHEHTOB
(expensive — cheap), 4TO TTO3BOJIAET MEPEBONUMKY AKI[CH-
THPOBATh BHMMAaHIe IMEHHO Ha OMJICAHVM HAIIMTKOB.

Xota uccnenoBareny u3 [aHBI He YIOMMHAIOT KOH-
cbloMepu3Ma afiBokaTa boHy, B Iibece ecTb APKMII 3TN0,
CBUJIETENILCTBYIOIVIT O TOABEPKEHHOCTM UMHOBHMKA
upeonoruy Bemyama. [Ipupsa gomoit x xelimcy 1 BCTpe-
TUBLINCH ¢ MaaHaH, OH KPUTUKYeT JApyra 3a HeXelaHue
06HOBUTD Maiuuy: I've been advising James to buy a new
car, but he wants to stick to the old thing. Who wants to stick
to a four-year-old Chev. these days? 51 coBetyio [I>xeiimcy
KYIITb HOBYIO MaIIMHY, HO OH BepeH cTapoit. Komy ceron-
Hs Hy>KHa 4eTbIpexeTHAA meBpone?” HerogosaHne repos
nepefaeTcs Yepe3 KOMOMHAIIMIO CPEJCTB BBIPA3UTENb-
HOCTH: WCIOTIb30BaHNE BUOBPEMEHHBIX (GOPM TPYIIIIbI
Continuous (I've been advising) B COOTBETCTBUM C HOPMOII
aHIJIUIICKOTO A3BIKa BHIPAXKaeT pasipaXkeHle; caMa Mally-
Ha IIPEHeOPEKUTETbHO ONMUCHIBACTCA IPYU IOMOIIN flece-
MaHTU3UPOBAHHOTO CYLIECTBUTENBHOTO thing — Tepoii He
CYMTAET 3TO TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO JOCTATOYHO HOBBIM
U CTWJIbHBIM, IO9TOMY B CBOEII pedn Teport HAMePEeHHO 13-
GeraeT HaMMeHOBaHNA ee MamnHoit. HakoHerr, putopuye-
CKMII BOIIPOC, B KOTOPOM Hab/TI0fiaeTCs MOBTOP (pasoBOro
rarona to stick to something ‘to limit yourself to doing or
using one particular thing and not change to anything else’
(OrpaHMYNTBCA VICIIONHEHNEM ONpeNe/IeHHOTO Jiena VTN
MCIIOTTb30BaHUEM OIIPEJe/IeHHOTO TIPEIMETa, He MEHA ero
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Ha 4T0-7160 ellle) MepefaeT BepOanbHyI0 MPOHNIO aBTOpa:
HepCOHaX MouTU GuIocoPCKuM 06pasoM pacCyXAaeT o
6eCCMBICTIeHHOCTH MCIIONTb30BaHMA aBTOMOOWIISA, KOTOPO-
MY, TIO €T0 MHEHMIO, y)Ke IIe/IBIX YeThIpe Tofia.

B mepeBopie aTa perumka mepegaeTcs ClefyomuM 06-
pasom: A cosemosarn [Jxcetimcy Kynumo HO8Y10, 4 OH HUKAK
He pewumcs paccmamocs co cmapoti. Oxoma sce emy 60-
3UMBCA C «UleBPoIe», KOMOpomy Yoice uemvipe 2o0a? Hero-
IoBaHMe afBOKaTa boHy mepemaercs yepes mobaBIeHHOE
Hapedue HUKAK, a B PUTOPUIECKOM BOIPOCE MOABIACTCS
PasroBOpHBIIT (PPaseonorusM oxoma Komy-nubo ‘3adeM, ¢
KaKoJl CTaTy, Kakasi HyXza (gemats 4To-m160). XoTs Ie-
PEBOIYMK HPENNOYNTaeT He CIefloBaTb OPUIMHATY U He
BOCCO3/]aBaTh JIEKCUYECKUII IIOBTOP, OH KOMIIEHCHPYeT
HOTEPSAHHYIO SKCIIPECCUBHOCTD pedM IepCOHaXKa 3a CYeT
BBEJICHI: PasTOBOPHBIX 97IEMEHTOB M YCU/ICHNUS aHTUTE3bI
(a new car — the old thing) n 6marofaps rpaMMaTI4ecKoOl
TpaHCPOPMAIMI: UCIOIb30BAHUE SIUIMITUYECKNX KOH-
CTPYKIMIT C IpUIAraTe/IbHBIM BMECTO CTIOBOCOYETAHMIT C
cymectButenbHbIM. CroBo-peamia Chev., ABIAROLIAACA
HauMeHOBaHMeM MapKy MamuHbl Chevrolet, TofBep>keH-
HBIM YCEUEHUI0 B PasTOBOPHON pedy, MepeBOAUTCA KaK
«uledposie» V1 3aK/II0YAETCS B KaBBIYKM, YTO JeIaeT KY/Ib-
TYPHYIO OTCBIIKY 60/Iee MOHATHO PYCCKOMY YMTATEITIO.

Umnepuanusm

Konnexrus asropos m3 KNUST B cBoeit craTbe OT-
MedYaeT, YTO KPUTUKA MMIIepMannsMa B IEePBYI0 odepesb
HpOAB/IAETCA B aBTOPCKOI peMapke B CaMOM HadaJie IIpo-
U3BeJIeHN, T/ie OMVCBIBACTCA CIIeHa, B KOTOPOIl pasBopa-
YMBaETCH JEeVICTBYE IThechl?.

B pemapke MHTepbep KOMHATBHI ONPEeNAeTCs CIeRyo-
M obpasom: There is a leaning towards typically imported
or European. The only item of traditional furniture is a large
mahogany elephant stool. ‘TIpocnexxuBaeTcsi CKIOHHOCTbD K
TUIINYHO VIMIOPTHOMY WV eBpoIleiickoMy. EnuHcTBeH-
HBIIl MCKOHHBIN IIpegMeT Mebenn — 6omblol TabypeT B
BUJIe CTIOHA U3 KPAacHOTO fiepeBa’ /s omucaHus mpenmo-
YTEHUII CeMbM WUCIHOMb3YeTCs CYLIeCTBUTENbHOE leaning
‘a particular set of beliefs, opinions, etc. that someone
prefers’ (ompeneneHHas cyucTeMa IMpeACTaBIeHUIT, MHEHNI
U T. [, IpeamouynTaeMass keM-mu6o). EBpomerickas me-
6erb B ome Odocy omucpiBaeTcs IpU MOMOIIY SIUTETA
typically ‘in a way that shows all the characteristics that
you would expect from the stated person, thing, or group’
(TakxuM 06pa3oM, YTO JeMOHCTPUPYIOTCA BCe XapaKTepu-
CTUKY, OKUJ[aeMble OT YIIOMSHYTBIX 4elOBEKa, BEIV MU
TpyInbl iofieit). TunuuHas Me6enb M3 KOMOHMATBHBIX
LIEHTPOB KOHTPACTUPYET C €AVHCTBEHHBIM ayTeHTHYHbIM
TabypeToM B GOpMe CTIOHA, U STOT KOHTPACT MOTYepKIBa-
eTcs npuaratenbHbIM only ‘used to show that there is only
one of something, or that there are no others’ (ycronp3y-
eTCs, YTOOBI II0Ka3aTb, YTO €CTb TONBKO OffH KaKOJ-TO
HpefMeT WIM 4YTO HeT APYruX). DTO MO3BONACT CO3JIaTh
06pas I7aBbl ceMeiicTBa, KOTOPBIN HEJOCTaTOYHO 0bpa-
30BaH U CJIETIO CTIEAYET MOJe, TOCIOfCTBYIONIEl B 0b1Ie-
CTBe Ha MOMEHT HaNMCaHNA IMpousBefieHus: Pecry6mmka
laHa 6yKBaIbHO HECKOIBKO JIET Ha3aJ CTajla He3aBMCUMOIA
CTPaHOI1, TOITOMY IPOCTIEXUBAETCA CTPEMIICHME Y XKeTa-
HIIE JTIofIell TOXO/IUTD Ha eBPOIIeilIieB.

21 Tam xe.
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B pycckoM TekcTe 3Ta aBTOpCKas peMapka Iepefa-
eTCsA ClemylomuM 06pasoM: ...CO 6KYCOM, 6 KOMOPOM
AGHO OULYUACMCA MA0MeEHUe K 302PAHUYHOMY U e8Po-
netickomy. Edumcmeennvtii npeomem 6 mpaouyuoHHOM
cmune — 60nbWAs CKAMbA U3 KpacHozo depesa. Vnearsr
CeMbJ ONMCHIBAIOTCA TPV HOMOILY KOHCTPYKIIUM C SIPKO
BBIPOKEHHOJ IIOJIOKUTENILHONM IepLeNnTUBHON MOfab-
HOCTBIO — 3TO He IPOCTO CKIOHHOCTb K 3arPaHNYHOMY,
a 3HAYNTETbHOE 1 3aMeTHOe cTpeMieHne. KoHTpacT Mex-
Iy eBpOIeiiCKoil Me6e/mbio U eIMHCTBEHHBIM VCKOHHBIM
IpeMeTOM WHTepbepa IIePeBOJYMKOM COXpaHAeTCA U
HepefaeTcs TPy IOMOIIM IIPUIATATEIbHOTO e0UHCBeH-
Hotil. MOYXHO CKa3aThb, YTO JIONIOIHUTE/IbHO BBeJleHHAs T1e-
PEBOJYMKOM MOJATTbHOCTD SKCIVIMIMPYeT 9KIeKTUIHOCTh
yb6paHCTBa JJOMa, YTO MO3BOJIAET YUTATENIO, He B IIOITHOM
Mepe 3HAKOMOMY C COIIMATbHBIM U IOMUTUYECKMM KOH-
tekcToM [anbl anoxy K. HKpyMblI myuliie HOHATD B3ITIA/bI
Y IPeNTIOYTEeHA KUBIINX B pecITyb/IMKe JTofieit.

9Ta peMapka — eJMHCTBEHHAA IpsiMasl OTChIIKA K KO-
JIOHMATIbHOMY TIPOIIIOMY CTpaHbI, OOHapyXuBaeMas B
TeKCTe Imbechl. OfHAKO aBTOP YacTo MpuberaeT K MCIOb-
30BAHUIO CJIOB-Peajil, MO3BOJIAIONINX BOCCO3/ATh HEOO-
XOIVMIMbBIV COLMAJIbHBIN, KY/ABTYPHBI M IOAUTUYECKUI
KOHTEKCT. Bblllle ObUIM ITpoaHaTN3MpOBaHbl TEKCHUECKIe
envuunbl U.A.C. u Chev., nepBas 13 KOTOPBIX Oblla OIy-
I[eHa [IepeBOJJYMKOM BBUJLY €€ PACII/IbIBYUATON CEMAHTUKN
BHe 3amaguoit Adpuxu u Pecriy6mmxy [aHa B 9acTHOCTYH,
a BTOpasg — 3aMeHeHa 6oJiee MUTepaTypHOI GopMoil u
HOoMellleHa B KaBBIUKY J/IA OONbIIeil IPO3payHOCTY HpH
BOCHPUATUM PYCCKMM 4MTareneM. [Ipyrue cioBa-peannu,
o6Hapy>XuBaeMble B TEKCTe, B COOTBETCTBUM C MECTHBIM
neneHueM, npennoxxeHHpiM C. Brmaxosbim u C. ®nopu-
HBIM* MO>XKHO Pa3OuTb Ha fiBe reorpaduyeckye IPyIIIbL:
KOJIOHMAJIbHbIE, CBSI3aHHbIE C JKM3HDBIO KOJIOHMATBHOTO
IIeHTPa, B JAHHOM C/Tydae BemMKoOpUTaHNN, M MECTHBIE,
CBA3aHHBIE C )KU3HbIO Pecniy6rmkny TaHa.

[Tommmo ynomsanytsix Boite U.A.C. u Chev., K iepBoit
TPyIIIIe OTHOCATCA CIIefyIolue reorpapudeckne HayvMe-
HoBauwst: London, England, Goldsmith College, Manchester
University. Takum o6pasoM, B TEKCTe B BOCbBMM pedey-
HOTpe6IeHNAX BCTPEYAIOTCS LIECTh C/I0B M BBIPasKEHMUIT,
0603HAYAONINMX peann 3amajHoll, KOTOHUATbHON >KI3-
HI. Bce mepeuncieHHble Cl0Ba IepefaloTca B IepeBofie,
OJIHAKO HEKOTOpble MEHAIOT YaCTePeuHYIo IPMHAJIex-
HOCTb: a dancing school in England craHOBUTCS aHenuiickoil
manyesanvroil wxonoii, Goldsmith College u Manchester
University miepeBopATcA Kak londcmumckuii Konneoxn W
Manuecmepckutl yHueepcumem COOTBETCTBEHHO. Takum
06pasoM, U3 BOCBMU peUeyNnoTpeO/IeHNiT CI0B-peanit,
CBA3AHHBIX C JKM3HBIO EBpOIBI 1 AMepuKy, IepeBofIMK
OITyCKaeT JIMIIb OfIHY U ellje OffHY SKCIUIMIIMPYeT.

** Braxos C., @nopun C. Ykasanunoe countenue. C. 57.
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JKusHb 1 61T [aHBI TepeatoTcs Py IOMOIIY TOPA3JI0
MEHBILIETO KO/M4decTBa CoB-peanuit: Ghanaian [dances],
mpintin, adowa, fufu. Hanbonee nuTepecHoil Tpancop-
MaIJ TOfIBEPraeTCs CIOBO-peanus fufu, ob6o3Havarolee
TYCTYIO Kallly, PaCIPOCTPaHeHHYI0 Ha TeppUTOpUY 3armas-
HOIt AGpukM, 1 QyHKIMOHUPYIOIee B KayecTBe KOMIIO-
HeHTa ¢paseonornsma: That will be dropping the fufu in
the sand, Mother. D10 6ymeT Tak, CJIOBHO Kallly B II€COK
6pocsat, Mmama’ Tak Kak Qppaseonornsm, yXopAImii KOpH:I-
MI B A3BIK aKaH™, He 6y/leT OHATEeH PYCCKOA3BIYHOMY M-
tarermo, B. C. KoTkuH moziepraeT ero ajieKBaTHOI 3aMeHe
Ha aHaJIOTUYHBIIT HPa3eoornsM U3 PyccKoro sA3bika: Hem,
3mo nodonvem mMacna 6 020Hv, mama. OCTanbHbIe peannn
HepefjaloTCss B COOTBETCTBUM C OPUIMHAIOM; Ha3BaHUA
TAHIIEB TPAHCIUTEPUPYIOTCA Y MOMELIAIOTCA B KaBbIUKIL,
IpY 3TOM B OJHOM CTy4ae MepeBONYMK JaeT KOMMEHTa-
puit: Hpasumcs mebe u nHaw sneHcKuii mauey, «aoosar.
ITpu nepeBone cnoBocodetanna Ghanaian dances mpouc-
XOIUT TpaMMarudeckas TpaHcopManmsa, obpaTHas To,
kotopylo B. C. KoTkuH mpeanmpuHuMMan npu Iepefade
KOJIOHMANIbHBIX pearmii. [IpunaratenpHoe 3aMeHseTCsA CO-
OTBETCTBYIOIIVIM CYILeCTBUTETbHBIM; TaHI[bl HA3bIBAIOTCS
HapooHoimuy manyamu laxot. Takum 06pasoM, 13 YeThIpex
CITOB-peasInil, CBA3aHHBIX C )KU3HbBIO 11 6bITOM Pecrrybmmku
laHa, TepeBOTYMKOM IIOTTHOCTBIO COXPAHSIOTCA TPY, OTHA
U3 HUX OITyCKaeTCs U aJleKBaTHO 3aMEeHACTCS aHAJIOTOM 13
A3BIKA TIEPEBOJIa U ellle OfHA SKCIUIMIUPYETCs IPY OMO-
I HePeBOfYeCKOTO KOMMEHTaPMAL.

B 11e710M KONM4eCTBO pedeynoTpebneHnii eIy, 060-
3Havarx 66T Benmukobpuranym u CIIIA, B nBa pasa mpe-
BBIIIIAET COOTBETCTBYIOIee KOMMYECTBO peanuit 3amajHoi
Adpuknu (BoceMb ITPOTUB YETHIPEX), UTO TAKXKE MO3BOAET
aBTOPY VIMIUIMIMTHO IIPOIEMOHCTPUPOBATh BIUSAHUE KO-
JIOHMAJIBHOTO MPOIIIIOTO Ha )KU3Hb MOJIOTOTO FOCYAapCTBa.

BriBogbr

B pamkax mccmenoBaHus ObUIM BbITENEHD 11 akcuorno-
TMYeCKM HarpyXKeHHbIX pparmeHToB nbecel [x. fe Ipadra
«Sons and Daughters», B KOTOpBIX aBTOp MPOHMYECKU U
KPUTHYECKN TIPEACTAB/IAeT UjjeN KalUTaa3Ma.

ITo pesynpraram aHamu3a ObIIO OOHAPYIKEHO 36 CPefCTB
BBIPasUTEIbHOCTH, UCIIONIb3yeMbIX aBTOPOM JIA Ilepefadn
COOCTBEHHBIX [JeHHOCTHBIX OpyeHTaumii (tabmmia 1).

OTOT apceHan CPeACTB BBIPA3UTEIBHOCTH, (PYHKIMO-
HUPYIOIIMX Ha BCEX YPOBHSIX A3bIKA, IIPEICTAB/IACT CIIOXK-
HYIO 3314y /A IIePeBOMYMKA, KOTOPbI ITOJBEPraeT Oph-
TMHA/IbHBI TEKCT 3HAYUTENbHBIM TPaHCHOPMALVAM IpU
nepefiade JIMHTBOAKCHMONIOTMYECKON HArpy>KeHHOCTM Ha
pycckuit s3pik. OOHapy>KeHHbIe 25 TpaHcopMaruit Ipex-
CTaBJIeHbI B TabmuIe 2.

» Arhinful K. Food metaphors in Akan. A Thesis in the Department
of Applied Linguistics, Faculty of Foreign Languages Education and
Communication, Submitted to the School of Graduate Students in Partial
Fulfilment of the Requirements for the Award of the Degree Master of
Philology (Applied Linguistics) in the University of Education, Winneba.
2020. P. 72.
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Ta6nuya 1. Cpedcmea 6vipasumenvHOCMuU, OMPaicaujue UeHHOCMHbIE OPUEHMAUUU
L. 0e Ipagpma 6 nvece «Sons and Daughters»
Table 1. Expressive means used to convey . de Graft’s value orientations in the play “Sons and Daughters”

CpencTBo BbhIpa3uTeNbHOCTI

UCIIO/Ib30BaHMe CTUIMCTUYECKOTO ITOTEHIMAIA
CMHTAKCUYeCKOI KOMIIPECCUM, U3OBITOYHOCTI, PeANCTPrOyIN
U TPaHCIIO3UI[MY (Ha3bIBHBIX IIPEIIOKEHNIT, PUTOPUYECKUX BOTIPOCOB,
BOCK/IMIIAHWI, MMIIEPATUBHBIX KOHCTPYKIINIA,
SIIUIICUCA, TIOIMCUH/IETOHA)

VICIIO/Ib30BaHNME CTUINCTIYECKOTO MOTEHI[MaIa TeKCUKM 11 ppaseonornn
(CTMIUCTIYECKN OKPALICHHOI! JIEKCUKY, PPaseonorusMoB)

KonmyecTBo pedeynorpeodmeHmii

runep6oa 1 Meitosuc
aHadopMIeCKuit HOBTOP

AHTUTE3a

JVICIIO/IB3OBAHME CTM/IMICTUYECKOTO ITIOTEHIIVIAa/Ia MOTAJTbHOCTU

(sMMCTEMIYIeCKOI], IePLeITUBHOM, ZeOHTIYECKOI, 6y/TOMandecKoil)

[OBTOPbI JIEKCUIECKUX eVHIALY
aHaUIIO3MC (IOBTOP-CIenKa)
rpaganus
[apajIeNn3m
aM¢arndecKas IyHKTYaIyst

SIIUTET

—_ = = = = W

Tabnuya 2. Iepesooueckue mparncopmavuu, ucnonvzosarnovie B. C. Komxunvim
0715 nepedauu TUHeB60aKCUOTIOZUUECKOTE HazpyiceHHocmue nvece . de Ipagpma «Sons and Daughters»
Table 2. Translation techniques used by V. S. Kotkin to convey the linguistic and axiological meanings
in the play “Sons and Daughters” by ]. de Graft

ITepeBopueckas TpaHcopmanus
rpaMMaTIdecKast 3aMeHa
KOMIIEH ALV
9KCIUIMKALVS
MO Y/ISILVST
JIeKCUYecKas 3aMeHa
MmeTadopusanys

nof60p 9KBUBAIEHTA

[IpencraBnsAeTcs OYEBMIHBIM, YTO Hambojee 4acToll
TpaHchopMaluel CTAaHOBUTCA IpaMMaTudecKas 3aMeHa,
4TO KOPpEnupyer C NpeobIafaHNMeM CpPEJCTB BbIPasu-
TEIbHOCTY, PYHKIMOHUPYIOIIVX B OPUTMHATBHOM TEKCTe
IbeChbl MMEHHO Ha ypPOBHE CMHTAKc1ca. MeHee 4acTOTHOI,
HO TaKXXe pacIpPOCTPAHEHHON ABIAETCA KOMIIEHCAlus,
KOTOpasi HeoOXOo#MMa IIpM yTpaTe MCXONHBIX CPEICTB
BBIPA3NUTEIbHOCTY IIPU TIepeBofie. B HeKOTOPHIX cayyasax
B. C. Kotkus npuberaeT K TAKUM PEIKUM ITePEBOTIECKIM
TpaHchopMaLUAM, KaK MeTaopusanus, U UX UCIONb30-
BaHIIe IIPEJICTAB/IACTCA afleKBaTHBIM.

[ToMuMo 9TOTO, B TEKCTe (YHKIVIOHUPYIOT CTIOBa-pe-
a/M, TIOMOTAOIINe OINCATh XU3Hb U OBIT Pecnybnuku
TaHa (4eTbIpe eAMHMIIBI B YETHIPEX PeUeyNnoTpeONeHNAX) I
KOJIOHM/IbHBIX LIEHTPOB (IIeCTb eVHUL, B BOCbMIU pedey-
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KonmuecrBo mcmonb3oBaHmin
10

— = = NN o

noTpebnennsax). Iloutu Bce OHM MepefaloTcs B epeBofie.
JIBe eMHNIBI SKCIUIMIIVPYIOTCS, CTONBKO YK€ OIMYCKAeTCA
B CHJTY HE[JOCTaTOYHOJ CeMaHTUYeCKO1 TPO3PAYHOCTH, HO
OfIHA U3 HUX IIOfIBEPraeTcs afleKBaTHOI 3aMeHe.

AHanu3 JTMHTBOAKCHMOJIOTMYECKOTO HAIIOJTHEHMA IIPO-
u3BeleHus MopTBepxaeT uponnio [Ix. ae Ipadra B or-
HOILIEHUN UJiell KaluTaausMa ¥ CKIOHHOCTD JpaMarypra
K MX KPUTHKe C MapKcUCTCKux nosunuit. Ilupoknit ap-
CEHaJl CPEJICTB BBIPA3UTENBbHOCTI JEMOHCTPUPYET TOTOB-
HOCTb IMCATe/IsA BHIPaXKaTh CBOY JIMHIBOAKCUOIOTMYECKIe
OpMeHTaluy, a OO0JNbIIOe KOMMYECTBO WCIIOIb3yeMBIX
TpaHCcpOPMALIT IPU HepeBOJie TEKCTA Ha PYCCKUIT A3BIK
[IeMOHCTPUPYET C/IOKHOCTb IIepeBOAYECKON 3ajjauyl Ipu
nepejiaye 9TOro HAIlOHEHNUA.
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